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RESUMEN  

INTRODUCCIÓN: El objetivo de la presente investigación, describe el desempeño de 

adultos pertenecientes a 5 grupos étnicos en población indígena colombiana tanto en su 

lengua indígena (L1) como en español (L2) en la prueba de Fluidez verbal semántica. 

MÉTODOS: Se realizó un estudio cuantitativo cuasi experimental, descriptivo 

observacional de corte transversal, en 30 individuos evaluando la tarea de fluidez verbal 

semántica; analizando los resultados en el software estadístico SPSS, buscando 

relaciones entre las muestras. RESULTADOS: Entre las 5 etnias se evidencia un nivel 

promedio mayor en la etnia Zikuani encontrando más variabilidad de respuestas 

correctas, asumiendo que en las demás etnias las respuestas son relativamente iguales. 

ANÁLISIS Y DISCUSIÓN: De los resultados obtenidos se encuentra mayor variabilidad 

de respuestas correctas en L2 en comparación a la L1, pero dichos hallazgos se 

relacionan aproximadamente igual en el desempeño de las etnias indígenas. 

CONCLUSIONES: La FVS refiere ser relativamente homogénea en las 5 etnias, debido 

al uso frecuente de las dos lenguas relacionándolo con el contexto sociocultural de los 

individuos.   
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ABSTRACT 

 

INTRODUCTION: The objective of this research describes the performance of adults 

belonging to 5 ethnic groups in the indigenous Colombian population in both their 

indigenous language (L1) and Spanish (L2) in the verbal semantic fluency test. METHODS: A 

quantitative quasi-experimental, descriptive observational cross-sectional study was 

conducted in 30 individuals evaluating the semantic verbal fluency task; analyzing the 

results in the SPSS statistical software, looking for relationships between the samples. 

RESULTS: Among the 5 ethnic groups, a higher average level is evidenced in the Zikuani 

ethnic group, finding more variability of correct answers, assuming that in the other ethnic 

groups the answers are relatively equal. ANALYSIS AND DISCUSSION: The results obtained 

show a greater variability of correct answers in L2 compared to L1, but these findings are 

related approximately equally in the performance of the indigenous ethnic groups. 

CONCLUSIONS: Semantic verbal fluency refers to being relatively homogeneous in the 5 

ethnic groups, due to the frequent use of the two languages relating it to the sociocultural 

context of the individuals.   
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INTRODUCCIÓN 

La fluidez verbal, es una tarea lingüística que evalúa la capacidad para recuperar y producir el mayor 

número de palabras conforme a un criterio dado durante un periodo de tiempo. Esta actividad 

involucra diferentes procesos mentales (atención sostenida, inhibición, memoria semántica, 

recuperación léxica, activación fonológica) (1)(2). 

Las dos tareas más utilizadas para la evaluación de fluidez verbal son la: Fluidez verbal Semántica 

(FVS) y la Fluidez verbal Fonológica (FVF); la primera consiste en nombrar el mayor número  de 

palabras que pertenezcan a una categoría determinada (animales, herramientas, frutas…) en un 

periodo de tiempo (habitualmente 60 segundos) (3), la segunda es muy similar,  pero las personas 

deben producir palabras que inicien con una letra específica (por ejemplo, F, A, S) excluyendo nombres 

propios.  (Chávez-Oliveros et al., 2015) (4). 

De acuerdo a investigaciones y estudios de neuroimagen, se ha sugerido que ambas tareas (FVS-FVF), 

involucran diferentes zonas del cerebro y procesos cognitivos; las tareas de FVS dependerían 

principalmente de la integridad del lóbulo temporal izquierdo y serían útiles para la detección de 

alteraciones semánticas, mientras las tareas de  FVF activarían preferentemente el lóbulo frontal 

izquierdo, siendo sensibles a los trastornos fonológicos de las funciones ejecutivas (Guerrero,  2014, 

CUETOS ) (5)(6) 

La prueba de FVS hace uso de diferentes categorías, en este caso, la categoría de animales (FVS –an), 

está dentro las más utilizadas durante la evaluación neuropsicológica, o como test de cribado para 

DCL y demencia, pues es sencilla de administrar, requieren un corto tiempo de aplicación y en algunos 

estudios, han llegado a tener una mejor validez discriminativa que instrumentos de mayor duración y 

complejidad como el Mini Mental State Examination (7). 

Se ha reportado que en la FVS influyen variables sociodemográficas. Las puntuaciones se ven 

modificadas por la edad, aumentando sustancialmente entre los cinco y los siete años, continuando 

con un incremento menos acelerado hasta la edad adulta y disminuyendo en la vejez; por la educación, 

pues aquellos con más años de escolaridad tienden a lograr puntuaciones más altas. Sin embargo, los 

datos sobre el impacto del género, el idioma,  la región geográfica y el origen étnico, son 

inconsistentes.  (1)(8)(9) 

Las características del lenguaje en poblaciones indígenas es un tema de interés dentro del marco 

nacional  y mundial.  Colombia declara en su constitución nacional  que el español es su lengua oficial, 

pero al mismo tiempo  se reconoce como un país pluriétnico y multilingüe. En su artículo 10° menciona 

que: “Las lenguas y dialectos de los grupos étnicos también son oficiales en sus territorios. La 

enseñanza que se imparta en las comunidades con tradiciones lingüísticas propias será bilingüe”(10). 
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En nuestro país se hablan 64 lenguas amerindias, 2 creolles y una diversidad de dialectos que se 

agrupan en 13 familias lingüísticas (11).  

En Colombia, Según del Departamento Administrativo Nacional de Estadísticas (DANE) en el 2005, 

reporta que  el mayor porcentaje de indígenas se encuentra en los  departamentos de Guainía, Vaupés, 

Guajira, Amazonas, Vichada, Cauca y Nariño (12)(13). De esta población 631.810 personas hablan 

lenguas diferentes al español lo que indica que deberían ser bilingües.   

En contraste con lo anterior, las familias indígenas pertenecientes al departamento del Guainía, las 

cuales harán parte de la presente investigación, se encuentran distribuidas por comunidades y estas 

son agrupadas por familias, la primera es Arawak  ubicando las etnias Kurripaco y Piapoco, en la 

familia Makù la etnia Puinave, así mismo, en la familia Guahibo la etnia zikuani  y por último los cubeos 

distribuidos en la familia Tukano. (14) 

En consecuencia, es de suma importancia el reconocimiento del territorio colombiano como un 

espacio plurietnico  y multilingüe, lo que hace que exista la necesidad de tener tareas estandarizadas 

para la valoración del lenguaje en todas las lenguas que se encuentran en territorio nacional, por esta 

razón la tarea de FVS debería ser capaz de dar cuenta del desempeño de los grupos étnicos en español 

por ser la lengua oficial del país,  pero al mismo tiempo en las lenguas indígenas. 

Por tanto, al no encontrar investigaciones que indagaran sobre el desempeño de indígenas 

colombianos en esta prueba. El propósito del presente estudio fue describir el desempeño de adultos 

pertenecientes a 5 grupos étnicos en población indígena colombiana tanto en su lengua indígena (L1) 

como en español  (L2) en la prueba de Fluidez verbal semántica.  
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MÉTODOS  

El enfoque metodológico dentro de la cual se diseñó la presente investigación es de  tipo cuantitativo 

cuasi experimental con alcance descriptivo observacional, porque “pretende mostrar las 

características, situaciones, acontecimientos o áreas de interés de una población en un solo 

momento”(15,16). Con un tipo de corte trasversal porqué busca “describir variables y analizar su 

incidencia e interrelación”(17).  

POBLACIÓN Y MUESTRA  

Se seleccionó una muestra no intencionada de 30 adultos indígenas que estaban vinculados al Hogar 

de paso “La Casita de Todos” de la ciudad de Bogotá, Colombia. Fueron incluidos en el estudio 20  

mujeres y 10 hombres de las etnias Indígenas Zikuani, Cubeo, Piapoco, Kurripaco y Puinave, hablantes 

del español y con dominio de una lengua indígena, sin trastorno cognitivo (lenguaje, psiquiátrico, 

intelectual), ni deficiencias visuales o auditivas no corregidas, que aceptaron  participar en el estudio y 

firmaron el consentimiento informado. Para descartar los déficits cognitivos, visuales y auditivos, se 

consultó a los especialistas de la institución.  

PROCEDIMIENTO 

Se procedió a realizar la demarcación del campo, en la que se eligió la comunidad, teniendo en cuenta 

los intereses investigativos. Posteriormente se puso en marcha el contacto a través de los entes 

administrativos del Hogar de paso,  buscando informar y adquirir el permiso para realizar la 

investigación.  

Previo a la aplicación de la prueba, Se realizó la respectiva explicación a cada participante sobre el 

objetivo de la investigación y el manejo de los resultados con respecto al desarrollo de la investigación, 

previo a la firma del consentimiento informado. En esta parte durante la prueba se contó con un 

testigo de la comunidad, que facilitaba la comunicación en cuanto a la prueba.  

 

La prueba de fluidez verbal semántica fue administrada primero en español y luego en lengua 

indígena, para su aplicación se siguieron los criterios de administración propuestos Guerrero, Fonca & 

Rodríguez, 2018 (18); los cuales a su vez están basados en los propuestos por Ardila (2006)(19). 

La instrucción para la aplicación de la prueba en español y lengua indígena fue la siguiente:  

“Dígame en español todos los nombres de animales que se le ocurran; tiene un minuto; yo le voy a 

decir cuándo pare de hacerlo”.  

“Dígame en su lengua indígena todos los nombres de animales que se le ocurran; tiene un minuto; yo le 

voy a decir cuándo pare de hacerlo”. 
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Para la calificación, se contó con el apoyo de un modelo lingüístico de cada etnia (Zikuani, Cubeo, 

Piapoco, Kurripaco y Puinave) que además de conocer la lengua indígena tuviera conocimiento del 

español. Se otorgó un punto por cada palabra correcta, bajo los siguientes parámetros.  

No se puntuaron categorías superordinadas, tales como peces, pájaros ni ejemplares subordinados, 

como razas de perros, ni variaciones intraespecie, ni diminutivos (por ejemplo; gallo/gallina, 

caballo/yegua, vaca/becerro, pato/patito), si había más de un representante de esa clase. Se 

puntuaron además tres tipos de respuestas: Perseveraciones (repetición de una misma palabra), 

intrusiones (una palabra que no pertenezca a la categoría) e interferencias (palabras de lengua 

indígena que corresponden a animales cuando la instrucción son palabras en español y viceversa).(18)  

Todos los participantes fueron evaluados individualmente en una sola sesión,  en ambientes libres de 

ruido y sin distracciones. Las respuestas de los participantes fueron registradas en formato de audio 

mediante notas de voz, se realizaron las transcripciones de las muestras acústicas,  finalmente se 

revisaron los audios y las transcripciones con los modelos lingüísticos y se otorgaron las puntuaciones 

de las pruebas.  

ANALISIS DE DATOS 

A través de la tabulación de los resultados registrados en una base de datos elaborada en Excel, se 

ingresaron los datos en el programa estadístico IBM SPSS Statistics Base en su versión 22.0.  Siendo 

utilizado para modelos de predicción y métodos de análisis de calidad (20).  Para la selección de la 

prueba primero se corrió la prueba no paramétrica de kolmogorov-Smirnov para ver si las diferencias 

de los dos promedios a comparar se ajustaban a una distribución normal, lo cual dio como resultado 

que las diferencias podrían ser modeladas mediante una distribución normal, por lo que trajo como 

consecuencia poder usar la  prueba T para muestras relacionadas. (21) 

Se usó la prueba t de Student para las muestras relacionadas, determinando si hay una diferencia 

significativa entre la media de dos grupos (22). Adicionalmente se utilizaron procedimientos de 

estadística descriptiva, bridando las principales propiedades de los datos observados así como las 

características claves de los individuos bajo estudio,  asumiendo un nivel de confiabilidad del 95%. 
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RESULTADOS  

El siguiente aspecto, trata los resultados obtenidos mediante la recolección de la información  por 

cada etnia indígena evidenciando el desempeño en la tarea de fluidez verbal semántica FVS tanto en la 

lengua indígena  (L1) y el español (L2).  

A continuación se presentan los datos obtenidos expresados mediante tablas para fines descriptivos, 

teniendo en cuenta la frecuencia por la cantidad de participantes y el porcentaje equivalente de los 

mismos. Permitiendo observar la distribución de los individuos bajo estudio por medio de las variables 

Sociodemográficas: género, edad y etnia indígena.  

GÈNERO FRECUENCIA PORCENTAJE 

Femenino 20 66,7% 
Masculino 10 33,3% 

Total 30 100% 
Tabla 1. Clasificación de los individuos bajo estudio de acuerdo al género. Fuente: los autores 

En la tabla Nª1,  se muestra la  población  bajo estudio clasificada por género, evidenciando que hay 

mayor individuos  del género femenino con un 66,7% y  un 33.3% del género masculino.  

EDAD FRECUENCIA PORCENTAJE PORCENTAJE ACUMULADO  

<=30 10 33,3% 33,3 
31-39 15 50,0% 83,3 
>=40 5 16,7% 100,0 
Total 30 100%  

Tabla 2. Clasificación de los individuos bajo estudio de acuerdo a la edad. Fuente: los autores 

 

En la tabla anterior se evidencia la clasificación de los individuos de acuerdo a su edad, siendo entre  

31 a 39 años  mayor la población con un 50%, seguidamente el grupo  en el rango <=30 con un 33,3%  y 

de >=40 se encuentran la menor cantidad de individuos  el 16,7%.   

 
ETNIA INDÌGENA  FRECUENCIA PORCENTAJE 

Cubeo 7 23,3% 
Kurripaco 5 16,7% 

Piapoco 8 26,7% 
Puinave 5 16,7% 
Zikuani 5 16,7% 

Total 30 100% 
Tabla 3.  Distribución de los individuos bajo estudio  por etnia Indígena. Fuente: los autores 

La anterior tabla representa como se clasifican los individuos bajo estudio de acuerdo a la etnia de 

donde provienen, denotando un mayor porcentaje en la etnia Piapoco con un 26,7%  seguidamente la 

etnia Cubeo con un 23,3%  y  con el mismo porcentaje las etnias Kurripaco, Puinave y Zikuani con un 

16,7%. 
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ETNIA 
INDÌGENA 

SEXO 

FEMENINO MASCULINO  Total 

EDAD_CAT EDAD_CAT EDAD_CAT 

<= 30 31 - 39 >= 40 <= 30 31 - 39 >= 40 <= 30 31 - 39 >= 40 

Cubeo 2 2 0 0 3 0 2 5 0 

Kurripaco 1 2 0 2 0 0 3 2 0 

Piapoco 1 4 2 0 0 1 1 4 3 

Puinave 1 1 0 1 1 1 2 2 1 

Zikuani 2 1 1 0 1 0 2 2 1 

Total 7 10 3 3 5 2 10 15 5 

Tabla 4. Clasificación de los individuos bajo estudio de acuerdo a la etnia indígena, sexo y edad. Fuente: los 
autores 

La mayor cantidad de individuos tienen edades entre 31 y 39 años, si se consideran los grupos de 

hombres y mujeres observamos que estos representan 15 individuos en ese grupo de edad lo cual 

equivale al 50% de la población bajo estudio. La mayor distribución de las edades por etnia se 

encuentra en ese mismo grupo de edad (31-39 años) por otro lado en relación al género de los 

individuos se observa mayor distribución de los participantes son del género femenino.  

PRUEBA EN LENGUA INDIGENA (PALABRAS CORRECTAS) 

ETNIA ÌNDIGENA MEDIA MEDIANA DS MÍNIMO MÁXIMO 

Cubeo 9,57 7,0 4,24 5 15 

Kurripaco 7,0 5,0 4,0 3 13 

Piapoco 10,0 9,0 4,78 4 16 
Puinave 8,0 9,0 3,67 2 12 
Zikuani 9,4 8,0 3,9 5 14 

Tabla 5. Indicadores descriptivos de la prueba en lengua indígena (L1). Fuente: los autores 

En relación a la prueba de FVS en lengua indígena las etnias que más se destacaron fueron la Piapoco, 

Cubeo y Zikuani las cuales obtuvieron los promedios de palabras correctas más altos (10-  9,57- 9,4). 

Lo anterior puede verificarse al observar el número máximo de palabras correctas por etnia en la 

prueba  que se corresponden a las mismas etnias que obtuvieron los mejores promedios. En relación a 

la variabilidad en las puntuaciones de la prueba se observa  que todas las etnias presentan una 

variabilidad similar alrededor de 4.  

PRUEBA EN ESPAÑOL  (PALABRAS CORRECTAS) 

ETNIA ÌNDIGENA MEDIA MEDIANA DS MÍNIMO MÁXIMO 

Cubeo 8,27 9,0 1,79 6 11 

Kurripaco 8,2 8,0 3,27 4 13 

Piapoco 8,62 8,0 2,82 5 13 
Puinave 9,4 8,0 3,5 5 13 
Zikuani 7,2 7,0 2,86 4 11 

Tabla 6. Indicadores descriptivos de la prueba en español (L2).Fuente: los autores 
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En las respuestas correctas de la tarea FVS en español, se destacan las etnias Puinave, Piapoco y 

Cubeo las cuales obtuvieron los promedios mayores  (9,4-8,62-8,27), en cuanto a las palabras 

máximas correctas alcanzadas por las etnias corresponden a los 2 primeras etnias y la Kurripaco 

obteniendo 13 respuestas máximas. En relación a la  variabilidad las etnias Kurripaco, Piapoco, 

Puinave y Zikuani presentan una variabilidad similar de 3,  en cambio que la etnia Cubeo presenta un 

variabilidad similar de 2. (Ver tabla 6). 

Grafico 1. Variabilidad de respuestas correctas en L1 y L2. Fuente: los autores 

La anterior grafica permite evidenciar el comportamiento de los individuos de acuerdo a las 

respuestas correctas en cada una de las pruebas, observando el desempeño en lengua indígena que 

aproximadamente el 25%  obtuvo un puntaje de 5 o menos palabras correctas, en cuanto a 

respuestas correctas en español aproximadamente el 25% obtuvo un puntaje de 6 o menos 

palabras,  al nivel superior aproximadamente el 75% de  los individuos en L1 obtuvieron un puntaje  

de 12,5 o menos respuestas, en L2  lograron 10 o menos palabras correctas;  la mediana para 

respuestas correctas en L1 y L2 refiere que aproximadamente el 50% obtuvo un puntaje de 8 o 

menos respuestas correctas. En relación a la variabilidad se observa que en los puntajes en la 

prueba indígena son más variables que los obtenidos en la prueba en español.  
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Tabla 7. Indicadores descriptivos de interferencias en lengua indígena (L1). Fuente: los autores 

En la tabla 7, se evidencian indicadores descriptivos en cuanto a las respuestas de los individuos 

tomadas como interferencias, en la L1 las etnias que más cometieron este tipo de error fueron la 

zikuani, Cubeo y Piapoco, las cuales obtuvieron los promedios más altos (0,8- 0,71- 0,63). Permitiendo 

relacionar lo anterior con los valores máximos alcanzados en las mismas etnias. En cuanto a la 

variabilidad la etnia Zikuani presenta una variabilidad similar a 4 en comparación a las demás etnias 

que obtuvieron una variabilidad similar 1. 

PRUEBA EN ESPAÑOL  (INTERFERENCIAS) 

ÈTNIA ÌNDIGENA MEDIA MEDIANA DS MÍNIMO MÁXIMO 

Cubeo 0,29 0,0 0,75 0 2 

Kurripaco 0,2 0,0 0,44 1 1 

Piapoco 0,5 0,5 0,53 1 1 
Puinave 0,8 1,0 0,44 0 1 
Zikuani 0,6 0,0 0,89 0 2 

Tabla 8. Indicadores descriptivos de interferencias en español (L2). Fuente: los autores 

Se observan las respuestas tomadas como interferencias en español (Ver tabla 8), donde las etnias se 

relacionan mediante el promedio alcanzado en su totalidad siendo menores a 1, para las respuestas 

máximas en L2 todas las etnias se encuentran alrededor de 1 o 2 respuestas máximas, en cuanto a la 

variabilidad en las puntuaciones para las interferencias presentan todas las etnias una variabilidad 

similar alrededor de 1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRUEBA EN LENGUA INDIGENA (INTERFERENCIAS) 

ÈTNIA ÌNDIGENA MEDIA MEDIANA DS MÍNIMO MÁXIMO 

Cubeo 0,71 1,0 0,75 0 2 

Kurripaco 0,2 0,0 0,44 0 1 

Piapoco 0,63 0,5 0,74 0 2 
Puinave 0,4 0,0 0,89 0 2 
Zikuani 0,8 1,0 3,9 0 2 
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Etnia Indígena FVS Media DS P - Valor 

Kubeo 
L1 9,57 4,24 

0,467 
L2 8,29 1,8 

Kurripaco 
L1 7,0 4,0 

0,595 
L2 8,20 3,27 

Piapoco 
L1 10,0 4,78 

0,458 
L2 8,63 2,83 

Puinave 
L1 8,0 3,67 

0,206 
L2 9,4 3,5 

Zikuani 
L1 9,4 3,92 

0,04* 

L2 7,2 2,86 

Tabla 9.  Probabilidad de relaciones entre etnias indígenas con L1 y L2. Fuente: los autores 

L1= Lengua indígena; L2= Español    - *significativo al 5% 
 
 
Para comparar el puntaje promedio de cada prueba de acuerdo a la etnia de donde provienen los 

individuos, se utilizó una prueba t de student para muestras relacionadas ya que inicialmente se 

realizó una prueba no paramétrica para determinar si las diferencias de los puntajes entre las dos 

pruebas provenían de una distribución normal.  

La cual indico que esas diferencias efectivamente podrían ser modeladas mediante la distribución 

normal.  Cuando se comparan los promedios de los puntajes obtenidos en cada prueba de acuerdo a la 

etnia observamos que es en la etnia Zikuani  donde la prueba dio significativa  (p=0,004*) es decir, que 

el nivel promedio de palabras correctas en la prueba de español es distinto al nivel promedio de 

palabras correctas en lengua indígena. La prueba en las otras etnias no dio significativa en donde se 

asume que los niveles promedios de los puntajes obtenidos en cada prueba son aproximadamente 

iguales. 
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ANÁLISIS Y DISCUSIÓN  

A través del trabajo de investigación realizado, se logró recolectar las muestras correspondientes al 

desempeño de la fluidez verbal en la tarea semántica en población indígena colombiana, buscando 

aportar evidencia acerca de la competencia mediante producciones orales en la lengua indígena y el 

español, teniendo en cuenta la información recolectada y las características de los participantes en 

busca de dar cumplimiento al objetivo de la investigación.  

La fluidez verbal (FV) como capacidad para generar palabras a través de una consigna a ejecutar, es 

una tarea cognoscitiva que conlleva un sinfín de procesos en donde no solo hacen parte los procesos 

lingüísticos, sino también los amnésicos (Funciones ejecutivas) Por consiguiente, el hecho de que sea 

una tarea de producción de lenguaje, la expresión y la planificación de la repuesta verbal a dar, son 

habilidades que se demandan de forma progresivamente compleja (23). 

Los resultados relacionados al análisis en las pruebas de fluidez verbal revelan que sujetos con 

dominio de la L2 producen un número menor de palabras,  lo que explica que los bilingües tendrían 

menos vocabulario en cada una de sus lenguas. Según, Bialystok, Craik y Luk (2008) (24). 

Teniendo en cuenta los resultados encontrados en la prueba de producción de palabras correctas en 

lengua indígena L1 y en español L2 dentro de la tarea semántica animales, refleja un desempeño 

análogo en cuanto a la disponibilidad lexical en ambas lenguas,  también revelo mayor control en la 

operación cognitiva de análisis lingüístico. En efecto, la fluidez verbal semántica es una tarea de 

producción lingüística que brinda información sobre este tipo de operación cognitiva(24). Por otra 

parte la tarea de fluidez verbal semántica en cuanto a la evocación de palabras se fundamenta 

principalmente en llevar a cabo asociaciones semánticas y en el significado de las palabras (Henry & 

Crawdford, 2004) (24). 

En consecuencia, el aprendizaje de una segunda lengua puede resultar una mejor comprensión y 

manejo de la lengua nativa. Logrando ser el método más directo para entender que nuestra lengua 

representa apenas una forma específica y particular de organizar la realidad y nuestras experiencias 

personales, no es la única forma de conceptualizar el mundo. (25)(26). 

Según García et al. (2012) y Reinstein y Burau (2014), plantean que la adquisición de una segunda 

lengua potencializa el desarrollo de habilidades cognitivas necesarias para la  resolución de la tarea de 

fluidez verbal semántica o categorial. Encontrando (27)(28).  

1. Búsqueda de palabras de la misma categoría  

2. El control de la atención para eliminar palabras intrusas 
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De acuerdo con la literatura encontrada, se evidencia que los resultados son similares entre 

monolingües y bilingües español/ingles en diferentes tareas de fluidez verbal, en cuanto a los sujetos 

bilingües, se hayo una disminución  en las tareas semánticas de manera similar en ambas lenguas. Lo 

que puede concluir que, la fluidez verbal semántica puede hallarse reducida en individuos bilingües, 

esto se debe al tiempo extra que se requiere para seleccionar la lengua y/o decidir si un nombre 

particular pertenece a una u otra lengua(25)(29). Sin embargo, en este estudio se encontró mayor 

variabilidad referente a los puntajes obtenidos de respuestas correctas de lengua indígena en 

comparación a las respuestas en español. Ya que se puede decir que los individuos han estado 

expuestos a diversos contextos permitiendo que construyan un amplio dominio o conocimiento de 

categorías en relación semántica para la  producción de la tarea solicitada.  

Por el contrario, se encuentran  interferencias lingüísticas  entre las dos lenguas, llegando a ocasionar 

un aumento  de ellas por la cercanía geográfica entre L1 y L2,  lo que lleva a que ambas lenguas se 

encuentren activas.  Explicando así la disminución parcial en la fluidez verbal encontrada en los 

sujetos bilingües, siendo evidente el cambio continuo y mezcla de códigos (25)(30)(31). En esta 

investigacion se evidencio  interferencias lingüísticas por la mezcla de códigos de  L1, alcanzando un 

máximo de palabras en las etnias Cubeo, Piapoco y Zikuani en cuanto a la  L2  en las etnias Zikuani y 

Cubeo. Lo cual indica que a pesar de que se ve involucrado este tipo de error en la evocación de 

palabras en una categoría determinada, no se relacionan entre los dos promedios y así mismo, ambas 

lenguas reportan una variabilidad similar alrededor de 1 por ende son valores que no alteran el 

desempeño de los participantes.   

En cuanto a la producción de palabras las comunidades indígenas manifestaron que,  tanto en la L1 

como en la L2, el tiempo transcurrido suele ser mayor para la búsqueda de palabras dentro del 

almacén léxico semántico, lo cual requiere de un control activo y atención por parte del sujeto, 

denotando que sería la ejecución de una actividad automática. Aunque es evidente que a medida que 

el tiempo transcurría requerían de un mayor esfuerzo y un control atencional por parte de los 

participantes, así mismo de una búsqueda más profunda y exhaustiva e n la memoria semántica para 

encontrar las palabras apropiadas sin mezclar códigos entre las dos lenguas, por lo que la producción 

baja de nivel siendo menos eficaz.   

Las destrezas conversacionales de los individuos, muestra que en los aspectos de fluidez verbal, se 

afecta la naturalidad del clima conversacional e impone un ligero condicionamiento en los 

participantes permitiendo estar en alerta constante de la actividad verbal, de la grabación y de los 

espectadores que la presencian. Esto se correlaciona con lo expuesto por Hofstadt (2005), quien 

afirma que “iniciar una conversación cuando no conocemos a nuestro interlocutor o cuando nuestro 
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conocimiento es mínimo supone una tarea que prácticamente a todo el mundo le resulta 

extremamente complicada” (32).  

La influencia del español L2 sobre la lengua indígena L1, ha experimentado una transformación sobre 

esta última, puesto que existen palabras que se han suprimido por la falta de uso, lo cual hace que los 

individuos tomen palabras del español ocasionando así mezcla de dos lenguas y en otros casos cuando 

se reemplazan forman palabras partiendo del español (33). 
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CONCLUSIONES 

 

 Los resultados encontrados en esta investigación  refieren relativamente un desempeño 

homogéneo en la tarea de fluidez verbal semántica,  debido al uso frecuente de la lengua 

indígena  como el español  de acuerdo al contexto sociocultural de los individuos.  

 

 Esta investigación supone limitaciones según características de la muestra, variables 

como nivel de escolaridad, lugar de procedencia y  el tiempo de permanencia del 

individuo en un Departamento, ciudad o país.  

 

 El manejo de dos lenguas de manera simultánea,  conlleva a que se produzcan errores 

conocidos como interferencias mezclando códigos lingüísticos, los cuales modifican la 

búsqueda y selección de palabras apropiadas de categorías semánticas solicitadas 

durante la prueba. Aunque dichos valores no alteran el desempeño de los participantes.   

 

 Es necesario realizar investigaciones direccionadas a validar datos normativos, frente a 

puntuaciones en la tarea de Fluidez verbal Semántica en Población Indígena Colombiana 

teniendo en cuenta las características de los grupos étnicos.  

 

 Se propone para próximas investigaciones ampliar el número de la muestra, incluyendo 

otras medidas para analizar la ejecución en la misma permitiendo una mejor 

generalización de los datos.  
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